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دهد كه قاضي  هاي پژوهش نشان مي يافته. طول سالهاي فعاليتش تبيين گردد
ايدئولوژي خاص وگونه ادبي خاص و با  عمل اجتماعيِ ترجمه را بر اساس

 ـ ئولوژي مترجم در چارچوب گفتمانهاي سياسيتكنيكهاي همساز با ايد
  .است اجتماعي مشخص به منظور دستيابي به اهداف خاص طراحي كرده

 قاضي، استراتژي، بيان غير مستقيم، ايدئولوژي، سياست، :هاه كليدواژ
  گفتمان، قدرت

  

  مقدمه

گيريهـاي   مـستقيمِ جهـت   اين پژوهش در پي بررسي نقش ترجمه بـه عنـوان بيـان غيـر           
بـرج  «بـه عبـارت ديگـر، متـرجم، بـه خـاطر      . ي بسته خود باشد دئولوژيك مترجم در جامعه اي

كارهـاي نظـارت و      و هاي زنـدگي و تعبيـه سـاز        قدرت و اعمالِ كنترل بر عرصه     » ٣سراسربين
ي نظارتِ قدرت گذر     سركوب، مجبور است كه از ترجمه به عنوان بدل براي گريز از نگاه خيره             

تواند   خود را در قالب ترجمه بيان كند، چون مترجم در اين صورت مي           كند و مفاهيم و نظرات    
با فاصله گرفتن از اثر از زير بار مسئوليتِ انتساب افكار و عقايد مطرح شده در اثر ترجمه شده                   

  .شانه خالي كند
تعارفات، بازگويي هاي محمد قاضي به غير از  شايد بتوان گفت كه در مورد ترجمه

و تمجيدها در مجلات عمومي و البته بيشتر توسط كساني كه خود مترجم ها، تعريف  خاطره
ديِ در هاي پژوهشي گوناگون ج ادبي هستند و با قاضي و آثار او آشنايي ديرين دارند، كار

از ميان .  نامدار، پركارو  اديب خوش ذوق صورت نگرفته استخور شأن و مقام اين مترجم
رحيم احمدي كه در خصوص بوطيقاي  ار محمدتوان از ك هاي دانشگاهي مي پژوهش
 انجام شده 1391سال هاي قاضي در دو فصلنامه پژوهش زبان و ادبيات فرانسه در  ترجمه

هاي فني و تكنيكي همچون بكر بودن و خلاقيت كار قاضي و نه   او به جنبه.است نام برد
 شاهزاده و هاي ابي ترجمهرشيدي و فرزانه ارزي .پردازد هاي سياسي و ايدئولوژيك آن مي جنبه

 توسط چهار مترجم، از جمله محمد قاضي، را بر اساس الگوي گارسس و پارامترهايي در گدا
ـ كاركردي و سبكي ـ  ـ صرفي، گفتماني ـ لغوي، نحوي چهار سطحِ متفاوت معنايي
فر و فريدي مساله تك صدايي در دن كيشوت  خزاعي. كنند منظورشناختي مطالعه مي

                                                 
3. panopticon 
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 يكي از دن كيشوتگيرند كه اگرچه ترجمه  كنند و نتيجه مي قاضي را بررسي ميي  ترجمه
استفاده » سبكي يكنواخت در كل اثر«است ولي قاضي از» هاي ترجمه ادبي در ايران شاهكار«

). 37(ندارد همخوانيكرده است و ترجمه به سوي تك صدايي پيش رفته است و با روح اثر 
اساس   برمترجم يازده توسط كوچولو شازدهاي يازده ترجمه از  پژوهشي ديگر به بررسي مقابله

كنند كه مترجم بافتار متن مبدأ را با دقت مطالعه  پردازد و توصيه مي شناسي متن مي زبان
  ).183- 179نواز  گشمردي و رضا(هاي موجود در متن بر او معلوم گردد كند تا ابهام

 نقش ترجمه در قدرت، سياست، رسد كه جاي خالي بحثهاي مربوط به به نظر مي
نمايد  ي سياسي در پژوهشهاي انجام شده محسوس است و لازم مي  در جوامعِ بستهايدئولوژي

  .كه بخشي از پژوهشهاي حوزه ترجمه به اين گونه مباحث اختصاص داده شود
هدف ازاين پژوهش بررسي نقش ترجمه در هويت محمد قاضي به عنوان كنشگري 

  .ميخواست نويسنده شود ولي به ترجمه تن داداجتماعي كه شايد 
شود تا  ي قاضي با ترجمه، سياست، قدرت وايدئولوژي سعي مي ي رابطه به منظور مطالعه

گفتماني، وضعيت ترجمه در برابر سانسور و  امري عنوان به ماهيت سياسي ترجمه به بررسي
ايش،  ي فعاليت حرفه هقدرت، ترجمه از نگاه قاضي، گفتمانهاي پيرامونيِ قاضي در دور

. گيريهاي ايدئولوژيك وي بپردازد استراتژيهاي كلان و تكنيكهاي خرد قاضي در راستاي جهت
مفاهيم  و ي فوكويي گردد تا از رويكرد تاريخگرايانه براي تحقيق در اين موارد، تلاش مي

  .گفتمان، ايدئولوژي استفاده شود
آلوارز و ويدل ترجمه را، به طور  . داردنفس عمل ترجمه، به تعبيري، با سياست پيوند

با توليد و خودنمايي « محور است و -كنند، چه ترجمه فرهنگ عام، عملي سياسي تعريف مي
مترجم از جمله اينكه چه  هاي انتخاب «آنان معتقدند). 135در شافنر(» قدرت سر و كار دارد

به اين . شود اسي تعيين ميچيزي را ترجمه كند و چگونه آنرا ترجمه كند بوسيله قواعد سي
پس مترجم در تعاملش با ). 135همان (»ي تنگاتنگي با ايدئولوژي دارد معنا، سياست رابطه

 . كنند سياست، قدرت و ايدئولوژي، خود را و ديگري را نيز تعريف و تحديد مي

باز  سانسور در ايران به قرن هفتم ميلادي و حمله اعراب به اين كشور ي پيشينه
ي تعريف و  انسداد فضاي سياسي و اجتماعي منجر به  بروز دو پديده). 289گرين (دگرد مي

تمجيد از شاهان، از يك طرف، و سنت شفاهي متكي بر فابل، قصه، تمثيل و استعاره، از 
هاي بديل بيان نظرات بدون برانگيختن ناخشنودي دستگاه حاكمه  طرف ديگر، به عنوان شيوه
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 و به دنبال بازگشت شاه به كشور، 1332 مرداد سال28ودتاي بعد از ك ).290همان (شد 
دولتي پليسي شكل گرفت كه به سركوب مطبوعات و مناظره هاي آزاد پرداخت و جو خفقان 

محدود شدن عرصه « با ). 290همان(و ترس تا زمان سقوط رژيم پهلوي اول ادامه داشت
 ....سوي كارهاي سياسي روي آوردند مرداد، روشنفكران به 28براي فعاليتهاي سياسي پس از 

 كارهاي اساسي پرداخت كه كارهاي و به اين نتيجه رسيدند كه براي اصلاح جامعه بايد به
در رژيم هاي اقتدارگرا، بيان غير مستقيم  ). 63اميرفريار(» فرهنگي است نه فعاليت سياسي

 living on(4(براي بقايدربافت ها و موقعيت هاي ارتباطي خاص ابزار نسبتاً امن و كارامد 
، كند آنها را از حافظه ها پاك كند شود كه قدرت تلاش مي مي هايي ها و گفته مفاهيم و فرياد

غير مستقيم گويي بيانگر نوعي استراتژي ارتباطي است كه به منظور گذر پنهاني معنا « چون
 غير مستقيم در فضاي خفقان و سركوب، بيان). 19فولمر(»شود از موانع موجود طراحي مي

 به تعبير قاضي. اي است براي خوانندگان و روزنه) 24فولمر ("فضا"تلاشي است براي خلق
در واقع در جوامع بسته، ترجمه يكي از راههاي . اي است رو به دنياهاي ديگر ترجمه پنجره

داستانِ ترجمه ادبيات جهان به فارسي داستانِ  «به باور امير فريار. كنشگري سياسي است
ر و تلاش مترجماني است كه بسياري از آنان با آرمان افزايش آگاهي مردم، اصلاح جامعه شو

 به اين 1320به ويژه از سالهاي . و مبارزه با ظلم و استبداد و خرافات دست به اين كار زدند
  ).70(» گرا سهم موثري در كار ترجمه داشتند سو، روشنفكران چپ

  

 ترجمه از نگاه قاضي
ي بين دو فرهنگ همسان بلكه جريان  ضي ترجمه نه همچون رابطهبراي محمد قا

 در آن جريان تمدن و كهبين دو فرهنگ فرادست و فرودست است ) 86(5“نامتقارن”فرهنگي 
از سطح فرهنگ قوي در زبان مبدا به سطح زبان  پيشرفت يك طرفه بوده وافكار مترقي

بود كه از طريق آثاري كه ترجمه قاضي معتقد  .شود و سپس فرهنگ ضعيف منتقل مي مقصد
در حقيقت ترجمه براي او . كند كند به افزايش آگاهي و معلومات خوانندگان كمك مي مي

ي پنهاني در  نقش براندازانهترجمه قرار است شود، و  تبديل به ابزار مبارزه با قدرت مي
  .اجتماعي بازي كند معادلات سياسي ـ

                                                 
 .يكي از مقالات ژاك دريدا استعنوان . 4

  . اصطلاح فوق از مقدمه كتاب بازانديشي ترجمه نوشته لارنس ونوتي بر گرفته شده است.5
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به روي باغ فرهنگ و هنر  ....دانم اي مي ا پنجرهمن خودم را روزنه ي« گويد قاضي مي
 من فانوس ”(مغرب زمين و مغزم چراغي است در پس اين پنجره كه آن را روشن داشته است

 من فانوس افروزم و كارم اين بوده است «افزايد كه  در توضيح مسئوليت خويش مي. )“افروزم
ثار آزادانديشان جهان روشن كنم و كه در دوران عمر كوتاه خود مغزها را با عرضه كردن آ

حقايق زندگي را كه آزاد زيستن و آزاد انديشيدن و عشق به همنوع و محبت و انساندوستي و 
 من ”(».دموكراسي و كار و كوشش براي بهروزي خود و اجتماع است، به همه ابلاغ كنم

 نم «“متعهد”ترجم او خود را همچون نويسندگان و شاعران متعهد در مقام م. )“فانوس افروزم
 در واقع به منزله كليدي است «به باور قاضي مترجم .  مي داند»پاي ديوارهاي كاخ استبداد

 »ر گنجينه علم و معرفت ملتهاي متمدن و پيشرفته را به روي ملت عقب مانده خودكه د
رو به كند كه مترجم كليدِ درِ گنجينه يا پنجره  مي و او خلاصه. گشايد مي) 233قانعي فرد(

اي است كه ملتش را به مقصد رسانده است و البته اين خدمت بزرگي  ي نقليه باغ يا وسيله
 كه از  آدمها وخرچنگهاي كتاب درپاسخ به خوزوئه دوكاسترو نويسنده). 233همان(»است،

توانيم از  ما اينجا نمي« گويد كه  پرسد قاضي مي انگيزه قاضي در ترجمه اين كتاب مي
ما در پناه شما حرفهاي ... ي عدالتيهاي رايج در كشورمان مستيقماً سخن بگوييمبدبختيها و ب

تا بتوان از زبان ...مانيم زنيم و در پناه نام شما هم از تعقيب و آزار مصون مي خودمان را مي
شما و امثال شما حرف زد چه لزومي دارد كه از زبان خودمان بگوييم و براي خود دردسر 

شوند   تنگناهاي سياسي نيز باعث مي«به عبارت ديگر،). 330ـ 329ن هما(درست بكنيم؟ 
برخي از آنجه در قالب آثار آفرينشي گفتني نيست، به كمك ترجمه سخن و آثار ديگري يا 

  ).10محمدي و امامي(» ديگران گفته شود
 هيچ« كه حساب آورد به»گرا اخلاق«شايد قاضي را بتوان جزء آن دسته ازمترجمان

 و جامعه علاقه بهرشد ًصرفا كرد، بلكه نمي نقش ايفاي جمه بهتر آنان توجه در  اي مسأله
  ).3احمدزاده(» كرد مي ايجاد حركت آنان در آن به بخشيدن آگاهي

كتابي كه ترجمه  گويد كه در بين شصت و چهار هايش مي قاضي در يكي از مصاحبه
 ...د و تعداد انگشت شماري همه داراي رسالت اجتماعي و فكري هست تقريبا«كرده است

رسد كه قاضي خود را بيشتر در  به نظر مي). 197قانعي فرد،  (»رسالت هنري و فرهنگي دارند
مترجمان دوره رضا شاه « ديد، چون به نوشته اميرفريار مي“ روشنفكر سياسي”نقش يك 

اسي  مترجمان اغلب از روشنفكران سي20بيشتر از فضلا و دانشگاهيان و پس از شهريو 
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آور معاصر در انتخاب رمان  ملاك برخي از مترجمان نام« نويسد كه اميرفريار مي). 65(» بودند
و قاضي يكي از اين ) 66(» براي ترجمه بيشتر ارزشهاي اجتماعي اثر بوده تا ارزش ادبي آن

  .مترجمان بود
ر ي ديگري مد نظ ها را بيشتر از هر مساله رسد كه قاضي ترجمه فرهنگ به نظر مي

به متني ديگر نيست،   ترجمه صرفاً عبور از متني و ورود«به نظر آلوارز و ويدل. داشته است
يا انتقال واژگان از ظرفي به ظرف ديگر، بلكه ترجمه انتقال يك فرهنگ با گنجينه آن به 

هاي استراتژيك در سطح كلان و  در اين صورت انتخابِ). 5 (»درون فرهنگ ديگري است
ي خود، شاخصي  اياست كه، به نوبه  خردتوسط مترجم حاكيازرفتار عامدانهدر سطح تكنيكها

به باور ).5همان (باشد  اجتماعي پيرامون مترجم مي- براي ارزيابي تاريخ و محيط سياسي
از آنجاييكه ترجمه با ساختارهاي اجتماعي و ايدئولوژيك عجين شده است، «هرمانس

 در).95ماندي (» ، بيطرف و معصومانه پنداشتتوان آن را همچون فعاليت زباني شفاف نمي
نوبة  به يك هر كه است گوناگوني هاي ايدئولوژي محاصرة در دائماً مترجم ترجمه، فرآيند

 اي ترجمه راهبردهاي سمت به ناخواسته يا  خواسته را او و گذارند مي تأثير مترجم بر خود
  ).3الشهاري (دهند مي مشخصي سوق

ي دوم فرم آثار و آنهم فرم آثاركلاسيك را مطمح  و در وهله تواي اول مح قاضي در وهله
هاي ادبي نيست، بلكه بيشتر  ها و گونه بدين ترتيب وي به دنبال تغيير فرم. دهد نظر قرار مي

او با شاعران و نويسندگان نوپرداز . هاي خوانندگان ايراني است ها و انديشه در پي تغيير ايده
عكس، با  كند؛ بر است احساس همدلي نمي)208فرد  قانعي (»فهومم گنگ و نا«كه مطالبشان 

شان  و پيام) 206همان  (»سبك نگارش روشن و مشخصي دارند  «نويسندگان كلاسيك كه 
در همين راستا گام اول قاضي در . شود شود و رسالتي دارند همدم مي به خوبي درك مي

است،   با نوسنده و اثر“تفاهم”داشتن حس  فرايند انتخاب نويسندگان و آثار آنان براي ترجمه
  ).187همان (» مترجمي كه با نويسنده تفاهم نداشته باشد، مترجم نيست«چه 

  

  قاضي و دنياي پيراموني او: رويكرد تاريخگرايانه 

در چـارچوب مقـاطع     ‘ درسـتي ’ و‘ دقـت ’در رويكرد تاريخگرايانه به ترجمه هنجارهـاي        
بـا ارجـاع بـه    تـوان   را مـي “ روانـي ”همچوناي  مقوله نقادانه. فرهنگي خاص خود قرار ميگيرند 

هاي مشخص ترجمـه كـه ترجمـه در درون           ها و شيوه   هاي فرهنگي و همچنين نظريه     گفتمان



٣٣            كنگوش   به در مي گويم، ديوار، تو:قاضي و بازي ترجمه با قدرت

ترجمه در خلاء   « نويسد كه  آندره لفور مي  ). 39 ناپيدايي   ونوتي،(شود تعريف كرد   آنها توليد مي  
فهـم  . كننـد  ي خـاص فعاليـت مـي       ص و دوره  مترجمان در فرهنگي خا    گيرد، بلكه  صورت نمي 

به زعـم فوكـو      ).14(»گذارد شان بر شيوه ترجمه آنها تاثير مي       مترجمان از خودشان و فرهنگ    
ها نيز رويكرد ما     نهند تا اينرژيم   هاي دانش و حقيقت را بنيان مي       علوم انساني و اجتماعي رژيم    

اصـول ترجمـه   ).3اندرسـن (د كننـد من ـ را نسبت به خودمان، ديگران و محيط اطرافمان قاعـده    
هـا ترجمـه مقبـول و     ايـن گفتمـان  . هاي رايج در حوزه علوم انساني نيست  مستثني از گفتمان  

ترجمه امـري گفتمـاني اسـت كـه در گفتمـان و      . كنند مقبول را تعريف، تعيين و تحديد مي       نا
ي  ا حد زيادي آينه   ادبيات را ت   بنابراين، اينكه قاضي  . گيرد بوسيله گفتمان توليد شده شكل مي     

 از نظر اصول اجتمـاعي و سيـستم      «گويد كه اگر فرهنگ و زبان متن مبدا          داند و مي   ملتها مي 
 تـاثير   « ترجمه آثارآن ملت و فرهنگ پيـشرفته         »تري باشد،  زندگي در سطح بالاتر و پيشرفته     

بنـا بـه    . كند هاي خاصي افاده معنا مي     خواهد داشت، در درون گفتمان    ) 183فرد قانعي(»مثبت
اي  هنجارهاي اجتماعي به طور ويژه    «كه در راستاي رويكرد گفتماني است         تعبيرآلوارز و ويدل  

دهند كه چگونه فرهنگـي و يـا عناصـر           شوند چون اين هنجارها نشان مي      با ترجمه مرتبط مي   
 نيـز   اوتينـين . )7(»كنند مند مي  درون آن هم صادرات و هم وارادت كالاهاي فرهنگي را قاعده          

ترجمه همواره موضوع هنجارهـا و قـدرت اسـت و مترجمـان نيـز از زمانـه و                    «نويسد كه  مي
 كـار ترجمـه را بـه صـورت     40و30هـاي   قاضي كه در دهه ). 73(»پذيرند جامعه خود تاثير مي   

جدي آغاز نمود، و به معنايي، خمير مايه رويكرد او به ادبيات داسـتاني و ماهيـت و نقـش آن                     
اين نسل بين دو نقطه عطـف تـاريخي         .  قرار گرفت  6)ش1357-1332 (تحت تاثير نسل ميانه   

ــايِ  ــي كودت ــلاب اســلاميِ 1332يعن ــي  1357 و انق ــج آن دوره يعن ــان راي ــين دو گفتم  و ب
قاضـي تحـت تـاثير رويكردهـاي        ).  68يـاوري   (انـدوزي كـرد    گرايي تجربه  تجددگرايي و مردم  

هـا يـا    يات براي او عمدتاً در پيام يـا پنـد  هاي مورد اشاره قرار گرفت و ادب سياسي ـ ادبي دوره 
تيموچكـو و  . شد ها خلاصه شد و زبان همچون ابزار شفاف و رساناي معنا انگاشته مي    راهنمايي

قاضـي راه  ). 23بـسنت (باشـد  نويسند كه مترجم محصول فرهنگ و بافت خاصي مي    گنتزلر مي 
تقدين بيفتـد، بـدين منظـور او        زيادي را پيمود تا آثارش مقبول طبع خوانندگان، ناشران و من          

خاصي در انـشاي ترجمـه   » صحت و درستي«مجبور بود تا از مدل خاصي در ترجمه و مفهوم          
را ) 7هرمـانس   (“تحـسين ” و حتـي  “  مقبوليت اجتمـاعي  ”در قالب زبان فارسي پيروي كند تا        

                                                 
  )68 (»)رمان( داستان بلند«گرفته ازتقسيم بندي حورا ياوري در مقاله بر. 6
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گ و زبـان   فرهن7‘سرمايه اجتماعي’ كرد تا جزيي از قاضي تلاش مي  . براي خود به ارمغان آورد    
تعلـق يابنـد     8‘محافـل مناسـب   ’ خواهند به  مقصد شود، اين عضويت براي افراد جامعه كه مي        

  .ضروري است
پـذيرد كـه ترجمـه هميـشه يـا قـدرت و هنجارهـا رابطـه                  اوتنين نيز همچون ونوتي مي    

 سياسـي و    با توجه به رسالت ترجمه و مترجم از نظر قاضي و انتخـاب آثـار عمـدتاً                ). 73(دارد
اجتماعي توسط ايشان براي ترجمه، از يك طرف، و براي پرهيز ازعواقب ناخوشايند مترتب بر               
چنين رويكردي به ترجمه، از طرف ديگر، قاضي دست به تمهيداتي ميزند تا نقش خـود را در                  

ي  از جمله . جلوه دهد كم رنگ   محصول نهايي عرضه شده به بازار چاپ و نشر و عرصه عمومي             
سـازي    كه به زعم ونوتي بـومي       در ترجمه است   9مهيدات، گزينش استراتژي بومي سازي    اين ت 

سازي مـتن ترجمـه     بومي. ي تنگاتنگي با زمان، جامعه، هنجارها و قدرت دارد         در ترجمه رابطه  
وسـواس ديگـر قاضـي    ). 20ونوتي( كند را در درون زبان و فرهنگ مقصد مستحيل و ادغام مي    

 به طـوري كـه وقتـي خواننـده فارسـي زبـان           » زبان ترجمه است   رعايت سلاست  «در ترجمه   
روان ). 199قانعي فـرد  (»خواند چنان راحت بخواند كه تشخيص ندهد اين اثر ترجمه است    مي

 روان  شـود ؛ 10»ناپيـدا «  باعث مي شود تا، به نوشته هرمانس، مترجم    بودن و سلاست ترجمه   
گمنـــامي «متـــرجم را بـــه  بـــه مثابـــه يـــك اســـتراتژي در ترجمـــه  بـــودن و سلاســـت

  .نشاند مي) 99“ترجمه، ”(»اي محتاطانه
در . ترين اصـل در تكنيكهـاي قاضـي در ترجمـه باشـد      امانتداري در ترجمه شايد بنيادي 

ي خوب به نظر من بايـد اولا امـين باشـد، بـدين               ترجمه «گويد كه    هايش مي  يكي از مصاحبه  
قاضـي در   ). 156فـرد    قـانعي (» كرده باشد  كم و كاست بيان    اي را بي   معني كه مفهوم هر جمله    

داند؛ مهمتر آنكه ايـن دقـت در          مترجم مي  »وظيفه اصلي « را   »دقت در امانت  «گفتگويي ديگر 
  .توام گردد) 219همان  (»رواني كلام«امانت بايد با 

 اصول و فرضيات قاضي در مورد ترجمه در درون گفتمانهاي رايج در مورد ترجمـه قابـل        
ــا. فهــم اســت ــين ســالهاي  ن فاصــلهرحيمي ي  هجــري ـ شمــسي را دوره  1332-1320ي ب

» امانتـداري «هـاي پيـشين مترجمـان بـه مقولـه       نويسد كـه در دروه   نامد و مي   آرمانگرايي مي 
» ترجمـه و اقتبـاس  « يـا  » ترجمـه و تحريـر  « يا  » ترجمه آزاد «چندان اعتنايي نداشتند و به      

                                                 
7. Cultural capital 
8. Right circles 
3. Domestication 
4. Invisible 
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بـه  » غبيـت متـرجم  « وفاداري بـه مـتن اصـلي و    متمايل بودند، اما در اين سالها امانتداري و        
و » فرهنگـي  ـ ـ يـك اصـل اخلاقـي     « بـه عنـوان   » درستكاري«. عنوان اصول كار قرار ميگيرد    

مـورد توجـه قـرار گرفـت        » اسلوب و حفظ سبك نويسنده متن اصلي در زبـان مبـدأ           « رعايت
ي خـوب    ترجمه در مورد ترجمه و جايگاهش در زبان مقصد، قاضي بر اين باور بود كه             ). 191(

كنـد كـه در اصـل بـه          كند ترجمه است بلكه گمان مـي       خواننده فكر نمي   «اي است كه   ترجمه
هاي مترجم، بـه بـاور قاضـي، نبايـد           نوشته) 237فرد   قانعي (»همان فارسي نوشته شده است      

  ).12همان( داشته باشد»رنگ ترجمه«
 قاضـي در ترجمـه و       توان به كمك شاخصهاي ارائه شده توسط لارنس ونـوتي شـيوه            مي

در چارچوب رويكرد    ارزيابي ميزان موفقيت او در امر ترجمه از سوي خوانندگان و منتقدين را            
اين رويكرد قائل به وجود وحدت معنـا بـين مـتن مقـصد و            . بندي كرد  سنتي به ترجمه دسته   

مقـصد  متن مبدا، اهميت ارتباطِ قابل فهم، شفاف و ارزشِ كاربردي ترجمه در فرهنگ و زبان                 
ــي ــد م ــستين  ). 25-24(باش ــاور برن ــه ب ــودن «ب ــت و روان ب ــم سلاس ــوزه  » رژي ــاكم برح ح

ــه ــساله«ترجم ــبك م ــزينش س ــساله  ي گ ــه م ــست؛ بلك ــاعي  شــناختي ني ــت اجتم ي حاكمي
  ).250(»است

اطلاعـات و مفـاهيم متعـالي        ِ ي قاضي وظيفه بنيـادين ترجمـه هـدايت         در نگاه و انديشه   
أ بـه خواننـدگانِ آثـار ترجمـه شـده در زبـان و فرهنـگ                 انساني از زبان و فرهنگ زبـان مبـد        

 وقتي معيار ارزيابي ترجمه روان بودن و سلاست قرار گيـرد، ترجمـه بـه                . است 11تر مانده عقب
همچنين بيان طبيعي و روان و روشـن و         . يابد رساني و ابلاغ پيام تقليل مي      اطلاع ي عمل ساده 

كند؛ بـه   اي زبان و فرهنگ زبان مقصد نزديك ميرسا در ترجمه، ترجمه را به ارزشها و اولويته    
روانـي و  ). 22(نظر ونوتي، شفافيت ترجمه به خدمت انسان گرايي مـسيحيت در آمـده اسـت      

طبيعي بودن ترجمه به اين گمان دامن مي زند كه ترجمه همانا يافتن معادل معنايي درسـت                 
  .هاي زبان مبدأ ي دال و حقيقي است و نه تفسيري از زنجيره

  

 قاضي در ترجمهاستراتژيهاي كلان و تكنيكهاي خرد 
هـاي نظـري و تئوريـك ترجمـه كـه           اگرچه قاضي در مصاحبه ها و گفتگوهايش از جنبه        

هاي ادبي ، مطالعات فرهنگي و مطالعات ترجمه         نظريه هاي نوين زبان شناسي،    ريشه در نظريه  

                                                 
 ).232،231قانعي فرد،( در اين مورد استفاده ميكند» ملتهاي عقب مانده«قاضي از تعبير. 11
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تـوان بـه    مـي   هاي وي  ترجمههاي عملي  جنبه آورد، اما با بررسي توصيفي     سخني به ميان نمي   
  .متني دخيل در كار او اشاره نمودعوامل برون متني و درون 

  

  عوامل برون متني كلان

شناسـانه، معرفتـي، سياسـي،       بينـي هـستي    جهـان (گيريهاي ايدئولوژيك مترجم   جهت. 1
  )وجود بعضي ازآثار ارزشها، باورها، خلاء

 محـور و   ـ ـ ي به ادبيات كلاسيك و پيـام      قاضي صادقانه از دلبستگ   ( محتواي و فرم اثر   . 2
  ).راند و تسلط او بر اين آثارسخن مي فهمش از اين آثارو عشق و علاقه

 )ذوق، هوشمندي و بصيرت ( ١٢انتخاب اثر. 3

انتقال روح اثـر در كليـت   ( بيني ـ عقيدتي و عاطفي با نويسنده   احساس قرابت جهان. 4
  )احساسي، روحي ـروانشناختي ـزباني ـ سبكي، عقيدتي ـ فكري، عاطفي : آن

شـود؛ مـثلاً ادبيـات كودكـان، نيـاز بـه             براي چه كسي ترجمـه مـي      ( سنجي   مخاطب. 5
  )با انشايي تازه يي تازه ا ترجمه

  

  عوامل درون متني خرد
ي عنوان اثر هميـشه يـك دغدغـه بـوده اسـت چراكـه                براي قاضي ترجمه  (عنوان اثر    .1

ا باشـد و در بيـشتر مـوارد اسـتراتژي بـومي سـازي را در                خواست عنوان اثر گيرا و با مسم       مي
  ).عنوان اثر به كار گرفته است

هاي نحـوي،    رعايت مفهوم جمله در كنار جنبه     (سبك و لحن اثر در متن ترجمه شده         . 2
خـوش  « و» دقيق« ،» درست« جملات، به گفته قاضي واژگان     معناشناختي و منظور شناختي   

  )).241 قانعي فرد،دمي( باشند »آهنگ 
، انـسجام مـتن و      ١٣ويژگيهاي گفتماني )(241همان  (زبان متناسب با زبان متن اصلي       . 3
ي نمونه ميتـوان بـه ترجمـه عبـارت         برا.نحوه ارتباط بين عناصر متن       : ١٤هاي انسجامي  شبكه

                                                 
همـراه بـا جـرح و تعـديل         ) 313ـ ـ305 (» معيارهاي نقد و بررسي ترجمه آثار داسـتاني        « در اين قسمت در پاره اي موارد از مقاله        . 12

  .استفاده شده است

درونـه گفتمـان   « ، »field of discourse زمينه گفتمان «توان به نظريه هاليدي كه براي متون سه ويژگيِ در اين زمينه مي. 13

tenor of «discourse حالت گفتمان «  وmode of discourse« Hatim and Mason,23 (اشاره كرد.  
14. cohesion 
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 ).9گفتگو با قاضي(اشاره كرد» برنبش ق« به» نقش جبر«

در ميان چند واژه يا عبارت متـرادف در         » گزيني معادل «و  » ١٥خلاقيت واژگاني « كار  . 4
پهلـوان افـسرده    ”: مثـال ( نكردن نحو زبان فارسي تـا حـد ممكـن         » دستكاري«زبان فارسي و    

است  قاضي در نحو زبان فارسي نيازي به خلاقيت حس نكرده         ).در ترجمه دون كيشوت   “ سيما
فـرد   قـانعي (باشـد است تا حد ممكن متن زبان مبدأ راهنماي كار او در ترجمـه               و تلاش كرده  

160.(  
قالـب در   «غناي بالاي زبان فارسي براي به       (توانايي نحو زبان فارسي در ترجمه پذيري      . 5
در ادبيـات كهـن و      » زيـاد خـوردن    ١٧ي غوطـه « اين امر مرهون    )( مفهوم زبان مبدأ   ١٦»آوردن

  )كلاسيك ايران
  

  نتيجه

ه و جلوگيري از ي مطالعات ترجم هاي معاصر در حوزه براي پرهيز از تحميل نظريه
، از روش تاريخگرايي فوكو و با بهره گيـري       18هاي انتقادي متعاقبِ زمان پريشي     ارزيابي

تلاش شد تا افكار و نگاه قاضي به ترجمـه در مقـاطع زمـاني خـاص                   از مفهوم گفتمان  
و  هـا، مـشخص گرديـد از نگـاه قاضـي زبـان ابـزار        پس از تحليـل داده . خود قرار گيرد  

 بنـابراين، . و انتقال اطلاعات و مفاهيم متعالي بشري اسـت         راي ارسال اي شفاف ب   رسانه
تـوان صـيد كـرد و در بافـت و       واژگان و جملات را مي     ...)صريح، ضمني، بافتي  (معناي  

معيارهاي حاكم بـر     از نظر تئوريك،  . قالب زبان ديگري و در مكان و زمان ديگريريخت        
 ”،  “ وفـاداري  ”عمـدتاً حـول مقـولات       حوزه زبـاني     ي مطلوب از نگاهِ قاضي در      ترجمه
  .گيرد قرار مي “سازي بومي“ ”شفافيت” و “ يابي معادل

ي است  شفاف و روشن باز شده    “ پنجره” مطلوب قاضي از ترجمه همان       ي استعاره

                                                 
15. Lexical creativity 

 ).251قانعي فرد ، دمي (در چند نوبت و به اقتضاي مطلب قاضي از اين اصطلاح بهره گرفته است . 16

ــان  و ادبيــات كلاســيك فارســي ذ  قاضــي ايــن عبــارت را بــه نقــل از نجــف در . 17 ــر زب كــر يابنــدري درمــورد تــسلط خــودش ب

 ). 161فرد قانعي(كند مي

Anachronism14 :   تكنيكهاي قاضي در مقاطع زماني خـاص قاضـي و در چـارچوب دانـش و            ارزيابي روش و    منظور اينست كه

  .قاضي برويم هاي ها صورت گيرد، نه اينكه با ابزارها، روش معرفت خاص آن دوره
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كه بايد بدون هيچ لكه يا مانعي، امكانِ آشـنايي و يـادگيري مفـاهيم انـساني موجـود                   
به وجود آورد تـا از      ) زبان فارسي (خوانندگان زبان مقصد  درفرهنگ و زبان برتر را براي       

ي آزادي و انـسانيت   ي ايرانـاز نـسيم تـازه    فضاي سياسي ـ اجتماعي بـسته   رهگذر آن
  .شاداب شود

شـايد  . ي رمان تمركز پيـدا كـرده اسـت      بخش اعظم ترجمه هاي قاضي بر ترجمه      
رمان ژانري اسـت كـه      «دنويس همان طور كه ريچارد رورتي به نقل از ميلان كوندرا مي          

عموماً به دموكراسي تعلق دارد، ژانري كه با مبارزه براي ازادي و برابـري گـره خـورده                  
  ).67رورتي(»است

قاضي به اهميت و نقش ترجمه در گفتگوي فرهنگها و سپهر انديشه ها واقف بـود      
داسـتان پنـد آمـوز بـراي          و از ترجمه همچون استراتژي ترغيب در لبـاس تمثيـل يـا            

داراي  بنابراين بـراي قاضـي ترجمـه اصـالتا        . گرفت كستنِ سانسور و سكوت بهره مي     ش
كاركردي ايدئولوژيك و سياسي بوده و اميد داشته است كه در تنوير افكار خوانندگان و 

تـر نقـشي بـر لـوح و ضـمير        اي روشـن   و آينـده   ايجاد تغييرات لازم براي زندگي بهتـر      
  .، طرحي نو براي نان و آزاديخوانندگان حك كند؛ به عبارت ديگر

ي ترجمه و در سراسر دوران  فعـاليتش ماهيـت     ارزش ثابت براي قاضي در معادله     
 و مقـادير متغيـر در       19بخـشي  محتوايي آثار و تمايل و تمركز آنهـا بـر ادبيـات رهـايي             

باشـد كـه    ي فوق سبك، لحن، زبان، وفاداري، دقت ، سلاست و مخاطب آثار مي         معادله
ي خود او و ارزيابي محققين در همسازي اين عوامـل            يت قاضي بنا به گفته    ميزان موفق 

  . استبا يكديگر از اثري تا اثر ديگر در نوسان بوده
بـــراي قاضـــي ترجمـــه همچـــون بـــازي بـــا قـــدرت از رهگـــذر بيـــان غيـــر  

در اين بازي، او غايبِ حاضراست؛ به عبارت ديگر، قاضي      .است) Indirection(مستقيم
  .ه استنويسند /مترجم
  
  

                                                 
17. emancipatory literature 
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